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Congratulations on
your purchase of
the product brand
. HECHT. Before the first
| operation, please read
the owner's manual
carefully!

cs

Gratulujeme Vdm
k nékupu vyrobku
znacky HECHT. Pred
prvnim uvedenim do
provozu si prosim
pozorné prectéte tento
ndvod k obsluze!

Gratulujeme Vam
k ndkupu vyrobku
znacky HECHT. Pred
prvym uvedenim do
prevadzky si prosim
pozorne precitajte
ndvod na obsluhu!

]
o
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Gratulujemy zakupu
produktu marki
HECHT. Przed
pierwszym uzyciem
nalezy dokfadnie
przeczytac instrukcje
obstugi!

Koszonjiik Onnek, hogy
megvasarolta a HECHT
markajd terméket! A
késziilék els iizembe
helyezése eldtt
figyelmesen olvassa el ezt
a hasznélati Utmutatot!
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m This manual contains important information about safety, installation, operation,
maintenance, storage, and troubleshooting. Keep this manual in a safe place to be able
to find information in the future or for other users. Given the constant technological
development and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical and design
changes may be carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only,
and may not exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims
associated with this operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

ETento nadvod obsahuje dllezité informace o bezpecnosti, montazi, provozu, Udrzbé,

uskladnéni a feSeni pripadnych problémd, proto jej dobfe uschovejte pro moznost
vyhledaniinformaciv budoucnu a pro dal3i uZivatele. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizplsobovani
nejnovéjsim naro¢nym normdm EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické
zmény bez predchoziho upozornéni. Fotografie pouzité v manudlu jsou pouze ilustracni
a nemusi se pfesné shodovat s dodanym vyrobkem. Nelze uplatfovat jakékoli pravni naroky
souvisejici s timto ndvodem k obsluze. V pfipadé nejasnosti kontaktujte dovozce nebo prodejce.

Tento navod obsahuje dolezité informacie o bezpec¢nosti, montazi, prevadzke, udrzbe,

uskladneni a rieSeni pripadnych problémov, preto ho dobre uschovajte pre moznost
vyhladania informacii v budicnosti a pre dalsich uzivatelov. Vzhladom k stalemu technickému
vyvoju a prispdsobovaniu najnovdim naro¢nym normam EU mézu byt robené technické
a optické zmeny bez predchddzajiceho upozornenia. Fotografie pouZité v manuéle su len
ilustratné a nemusia sa presne zhodovat s dodanym vyrobkom. Nie je mozZné uplatfiovat
akékolvek pravne naroky suvisiace s tymto navodom k obsluhe. V pripade nejasnosti kontaktujte
dovozcu alebo predajcu.

Przedktadana instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, montazu,

eksploatacji, konserwacji, przechowywania oraz usuwania ewentualnych usterek.
W zwigzku z tym instrukcje nalezy odpowiednio przechowac¢ w celu umozliwienia wyszukania
informacji w przyszitosci oraz dla jej stosowania przez dalszych uzytkownikéw. Ze wzgledu na
cigglty rozwoj oraz proces dostosowywania do najnowszych, wymagajacych norm Unii
Europejskiej, w wyrobach moga by¢ wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez
wczesniejszego zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji majg jedynie charakter
obrazowy i nie muszg dokfadnie zgadza¢ sie z dostarczong maszyna. Wykluczone sg
jakiekolwiek roszczenia prawne zwigzane z przedktadang instrukcjg obstugi. W przypadku
watpliwosci nalezy kontaktowac sie z importerem lub ze sprzedawca.

mA jelen hasznélati Utmutatd fontos biztonsagi, szerelési, Uzemeltetési, karbantartési,

tarolasi és hibaelharitasi informdciokat tartalmaz. Az Gtmutatot 6rizze meg, tovabba azt
a berendezés egyéb felhaszndldinak is adja 4t. A folyamatos modernizalds, a technolégia
fejlesztések, valamint az EK el8irdsainak valé megfelelés miatt a termékek mdszaki tulajdonsagait
és kivitelét elézetes bejelentés nélkidl is megvaltoztathatjuk. Az Utmutatéban hasznalt képek
csak tajékoztatd jellegliek, azok eltérhetnek a ténylegesen megvasarolt terméktdl. A hasznaélati
Utmutatéval kapcsolatban minden jogi igényt elutasitunk. Bizonytalansag esetén vegye fel a
kapcsolatot a gép import&rével vagy eladdjaval.
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Front hand guard

Starter handle

Air cleaner
Choke knob

Throttle trigger
lockout

Rear handle
Throttle trigger

Throttle lock
button

Stop switch

Cover of fuel tank

Cover of oil tank
Front handle
Saw chain

Cover of air filter
and spark plug

Primer (fig. B)

(&)

Paka brzdy
(ochranny kryt)

Madlo startéru

Kryt vzduchového
filtru

Syti¢, aretace
pllplynu
Pojistka plynu

Pravé drZzadlo
Plynovd paka

Vypina¢ motoru

Viko palivové
nadrze

Viko olejové nadrze

Levé drzadlo
Rezaci fetéz
Vodici lista
Matice krytu

vzduchového filru a
svicky

Primer (obr. B)

made for garden

SK

Paka brzdy
(ochranny kryt)

Startér
Vzduchovy filter

Sytic, aretacia pdl
plynu
Poistka plynu

Pravé drzadlo
Plynovd paka

Vypina¢ motora

Uzaver palivovej
nadrze

Uzaver olejovej
nadrze

Lavé drzadlo
Retaz

Vodiaca lista

Matica krytu
vzduchového filtra a
sviecky

Primer (obr. B)

®

PL

DZwignia hamulca
(ostona ochronna)

Rozrusznik

Filtr powietrza

Wzbogacacz,
aretacja pétgaz

Bezpiecznik gazu

Prawy uchwyt
Dzwignia gazu

Wytacznik silnika
Zbiornik paliwa
Zbiornik oleju

Lewy uchwyt
tafcuch tnacy

Listwa
prowadzaca

Pokrywe filtra

Primer (Rys. B)

HU

Fékkar
(védGburkolat)

Inditokaru

Leveg@sz(iré
burkolata

Szivatégomb,
félgéz rogzit6

Gaz biztositéka

Jobb fogantyu
Gézkar
Kapcsold be/ki

Tanksapka

A'lancolaj
tartalyanak fedele

Bal fogantyd
Lanc

Lancvezetd

A leveg@sz(ir6 és
a gyujtogyertya
burkolatanak az
anydja

Primer
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RECOMMENDED ACCESSORIES / DOPORUCENE PRISLUSENSTVI /
DOPORUCENE PRISLUSENSTVO / ZALECANE WYPOSAZENIE /
AJANLOTT TARTOZEKOK

Y HecHT 900121

/ B} HecHT 900120
B4 HecHT 900107

EY HecHT 900100

I3 HecHT 900102

F
(\ g Il HecHT 900106

E HECHT 900131

m HECHT 900130
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EN
Your machine must
be used with care.
Therefore, stickers
have been placed
on the machine,
to remind you
pictorially of main
precautions to
take during use.
Their meaning is
explained below.

cs
Vas stroj musi
byt provozovan
s nejvyssi opatrnosti.
Z téchto ddvodi
je stroj opatfen
samolepkami tak,
aby upozomily
obsluhu na druh
nebezpedi. Jejich
vyznam je vysvétlen
nize.

These stickers are

considered as a part
of the machine and
can't be in any case

Samolepky jsou
soucastf stroje

a nesméji byt za
Zadnych okolnost

removed from the  snimany.
machine. UPOZORNENI:
WARNING: Keep the UdrZujte

safety signs clear
and visible on the
equipment. Replace
the safety signs if

bezpecnostni titky
na stroji Cisté

a viditelné. Viymérite
bezpecnostni stitky,

they are missing or  pokud chybi nebo
illegible. jsou necitelné.
Proper Sprdvnd interpretace

interpretation of
these symbols

will allow you to
operate the product
better and safer.
Please study them
and learn their
meaning.

téchto symbold
Vém umozni
pracovat se strojem
lépe a bezpecnéji.
Prostudujte si je
prosim a naucte se
jejich vyznam.

12/138

SK
V&S stroj musi byt
prevadzkovany
s najvyssou
opatrnostou.
Z tychto dovodov
je stroj opatreny
samolepkami tak,
aby upozornili
obsluhu na druh
nebezpedenstva.
Ich vjznam je

Samolepky st
stcastou stroja
anesmd byt za
Ziadnych okolnosti
odstranené.
UPOZORNENIE:
UdrZujte
bezpecnostné

Stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vymerite
bezpecnostné stitky,
ak chybaju alebo sd
necitatelné.

Sprévna
interpretacia tychto
symbolov Vam
umozni pracovat
50 strojom lepsie

a bezpecnejsie.
Prestuduijte si ich
prosim a naucte sa
ich vjznam.

®
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PL
Uzywaj swoje]
maszyny zachowujac
odpowiednie srodki
ostroznosci. Na
urzadzeniu zostaty
umieszczone naklejki
ostrzegawcze
i informacyjne,
by przypominac
a o koniecznych
w czasie uzytkowania
urzadzenia srodkach
ostroznosci. Ich
znaczenie zostalo
wyjasnione ponizej.
Te naklejki sa
przewidziane jako
state elementy twojego
urzadzenia i nie moga
w zadnym wypadku
by¢ odklejone.
OSTRZEZENIE: Pamietaj
by wszystkie etykiety
bezpieczeristwa
znajdujace sie na
urzadzeniu byly
azyste | widoczne.
Wymien etykiety
hezpieczeristwa, gdy s3
one nieczytelne.
Poprawne
zrozumienie tych
symboli pozwoli
lepiej i bezpieczniej
obstugiwac
urzadzenie. Nalezy
sie z nimi zapoznac
i zapamietac ich
zZnaczenie.

SAFETY SYMBOLS / BEZPECNOSTNi SYMBOLY / BEZPECNOSTNE

SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / BIZTONSAGI JELOLESEK

HU
A gépet fokozott
figyelemmel kell
{izemeltetni.
A gépen
elhelyezett cimkék
figyelmeztetik
a felhasznalét
a lehetséges
veszélyforrasokra, A
cimkék jelentését az
aldbbiakban taldlja
meg.

A cimkék a gép
elvalaszthatatlan
részét képezi,
azokat eltavolitani
tilos.
FIGYELMEZTETES!
A biztonsdgi
cimkéket tartsa
tiszta és olvashato
allapotban.
Amennyiben a
cimke megsérilt
vagy hidnyzik, akkor
ragasszon fel Uj
cimkét.

A cimkék megfeleld
értelmezése
segitséget nydjt a
gép biztonsagos

és szabalyszer(
hasznalatdra.
Figyelmesen olvassa
el a cimke jelekhez
tartoz6 utasitasokat
és tajékoztatasokat.
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The following
warning symbols
are to remind
you of the safety
precautions you
should take when
operating the
machine.

Read the manual
instruction manual.

Use head, eye and
ear protection.

Wear protective
gloves.

Wear safety shoes.

Attention!
Kickback!

Petrol is a fire
hazard and can
explode. Smoking
and open fire are
prohibited.

Use both hands
when using
chainsaw protection
when operating the
chainsaw.

Do not use
chainsaw when only
holding with one
hand.

Do not use this

product in the rain
or leave outdoors
while it is raining.

(&

Ndsledujici varovné
symboly piipominaji
preventivni
bezpecnostni zasady,
které je nutno pfi
provozu stroje
dodrZovat.

Ctéte ndvod na
pouZitf.

PouZivejte ochranu
hlavy, oi a sluchu!

Noste ochranné
rukavice.

Noste bezpecnostni
obuv.

Pozor! Zpétny rdz!

Benzin je hotlavina
a mUze explodovat.
Koufenf a pouZivani
otevieného ohné je
zakdzano.

S fetézovou pilou
pracujte vzdy dvéma
rukama.

NepouZivejte pilu,
pokud ji drZite
pouze jednou rukou.

NepouZivejte tento
pfistroj v desti, ani
nenechdvejte venku,
pokud pr3.

SK

Nasledujuce
varovné symboly
pripominaju
preventivne
bezpecnostné
zésady, ktoré je
nutné pri prevadzke
frézy dodrzovat.

Citajte névod na
obsluhu.

Pouzivajte ochranu
hlay, ot a sluchu!

Noste ochranné
rukavice.

Noste bezpecnostnu
obuv.

Pozor! Spétny rdz!

Benzin je

horfavina a moze
explodovat. Fajcenie
a pouzivanie
otvoreného ohfia je
zakdzané.

Pri praci drzte
pilu pevne oboma
rukami.

NepouZivajte pilu,
ak ju drzite iba
jednou rukou.

NepouZivajte tento
pristroj v dazdi, ani
nenechdvajte vonku,
pokial prsi.

®
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Nastepujace symbole
ostrzegawcze
przypominaja o
prewentywnych
$rodkach ostroznosdi,
ktdre trzeha
dotrzymywac podczas
eksploatacji maszyny.

Przeczytac instrukcje
obstugi.

Uzywac ochrone
gowy, oczu i
stuchu!

Nosi¢ rekawice
ochronne.

Nosi¢ obuwie
ochronne.

Uwaga! Uderzenie
wsteczne.

Benzyna jest
substancja palng i
moze eksplodowac.
Palenie papieroséw
i uzywanie
otwartego ognia
jest zabronione.

Pife faricuchowa
trzymac podczas
pracy zawsze w obu
rekach.

Nie uzywac pite, jesli
jest trzymana tylko
w jednej rece.

Nie uzywac to
urzadzenie w
deszczu, ani nie
pozostawia¢ na
zewnatrz, jesli pada
deszcz.

HU

A kovetkez6
figyelmeztetd jelek
olyan biztonsagi
elGirdsokra hivjak
fel a figyelmét,
amelyeket a gép
hasznélata soran be
kel tartani.

Olvassa el a
hasznalati
Utmutatot!

Viseljen
véddszemiveget és
fiilvédat.
Védekesztyi
hasznalata
kotelezd!

Véd6cipd hasznélata
kotelezd!

Figyelem!
Visszardgas
veszélye!

Abenzin gytlékony
és robbanékony
anyag.

Dohdnyzds és nyilt
lang haszndlata
tilos!

A'lancflrészt mindig
két kézzel hasznélja

He haszndlja a
|ancf(irészt, amig
csak egy kézzel
tartja.

A benzin gyulékony
és robbanékony
anyag.

Dohdnyzés és nyilt
lang hasznélata
tilos!

13/138



™
(o] [w]
Y

14/138

EN

Lwal| LWA Data Lwa
“1 dB noise level in dB.

Product conforms
to relevant EU
standards.

Chain bar length

| Chain speed (at

max power)

Weight

Risk of fire!

Risk of burns. Keep
safety distance from
hot parts of the
machine.

Chain oil inlet

On/Off switch

Fuel inlet

Choke control

CHOKE Start
position (when
engine is cold)
START Start position
(when engine is
warm)

RUN Run position

cs

LWA Udaj hladiny
akustického tlaku
Lwa v dB.

Vyrobek odpovida
prislusnym
standartdm EU.

Délka listy

Rychlost fetézu (pfi
max. vykonu)

Hmotnost

Nebezpeci pozaru!

Riziko popdlenin.
Udrzujte bezpecnou
vzdalenost od
horkych ¢asti stroje.

Misto k doplnéni
fetézového oleje

Oznaceni vypinace

Misto pro doplnéni
palivové smési

Oznaceni sytice

CHOKE Pozice

pro startovani
(studeného) motoru
START Pozice pro
startovani (teplého)
motoru

RUN Pozice
ovladace sytice za
chodu motoru

SK

Udaj o hladine
akustického vykonu
Lwa v dB.

Vyrobok zodpovedd
prislusnym
Standardom EU.
Dlzka listy

Rychlost retaze (pri
max vykonu)

Hmotnost

Nebezpecenstvo
poZiaru!

Riziko popélenin.
Udrzujte bezpecnu
vzdialenost od

hordcich Casti stroja.

Miesto na doplnenie

retazového oleja

Oznacenie vypinaca

Miesto pre
doplnenie palivovej
zmesi

Oznacenie sytica

CHOKE Pozicia

pre Startovanie
(studeného) motora
START Pozicia

pre Startovanie
(teplého) motora

RUN Pozicia
ovladace sytica za
chodu motora

®
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LWA Wskazanie
poziomu cisnienia
akustycznego Lwa
w dB.

Produkt spefnia
odpowiednie
standardy UE.

Diugos¢ listwy.

Predkos¢ fancucha
(podczas maks.
mocy).

Masa.

Zagrozenie
pozarowe!

Ryzyko oparzenia.
Dotrzymywac
bezpieczng odlegtos¢
od goraaych czesci
maszyny.

Miejsce dla
dopetnienia oleju
facuchowego.

Oznakowanie
wytacznika.

Miejsce dla
dopefniania
mieszanki paliwa.

Oznakowanie
wzbogacacza.

CHOKE Pozycja
uruchamiania
(zimnego) silnika.
START Pozycja
uruchamiania
(cieptego) silnika.
RUN Pozycja
urzadzenia
sterowniczego
wzbogacacza w
trakcie biegu silnika.

HU

LWA akusztikus
nyomas Lwa dB-
ben.

A termék megfelel
az EK vonatkoz6
szabvanyainak

LancvezetG hossza

Lénc gyorsasaga
(max.
teljesitménynél)

Tomeg

Tlizveszély!

veszélye!
Tartézkodjon
biztonsagos
tavolsagra a gép
forr részeitd.

Lanckend ola]
feltoltése

Szivatd jelolése

Uzemanyag
feltdltésének helye

Szivato jelolése

CHOKE pozico
a motor hideg
inditasahoz
START pozicio
a motor meleg
inditdsahoz

RUN a szivato
pozicidja jard
motornal
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Chain brake

Switching off the
engine

The indication

regarding the chain

oil adjuster nut

High run adjustment

screw

Low run adjustment

screw

|dle adjustment
screw

Pull before use

Volume of engine
Max. engine speed
Max. engine power

Manual starting

(&

Brzda fetézu
Vypnuti motoru

Oznaceni
sefizovactho mista
olejového cerpadla
Sroub sefizeni smési
vysokych otacek

Sroub sefizeni smési

volnobéZnych otacek

Sroub pro nastavent
otacek volnobéhu

Pred prvnim

spusténim
pritdhnout k rukojeti

Objem motoru

Max. otacky motoru
Max. vjkon motoru

Madlo startéru

SK

Brzda retaze

Vypnutie motora

Oznacenie
nastavovacieho
miesta olejového
Cerpadla

Skrutka nastavenia
zmesi vysokych
otacok

Skrutka nastavenia
zmesi volnobeznych
otacok

Skrutka pre

nastavenie otacok
volnobehu

Pred prvym
spustenim
pritiahnut k rukovati

Objem motora

Max. otacky motora
Max. vjkon motora

Madlo Startéra

®
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Hamulec faricucha
Wytaczenie silnika.

Oznakowanie
miejsca regulacji
pompy oleju.

Sruba regulagji
mieszanki dla
wysokich obrotow.
Sruba regulagji
mieszanki dla
obrotéw biegu
jatowego.

Sruba do ustawienia

obrotéw biegu
jatowego.

Przed pierwszym
uruchomieniem
podciggnac do
rekojesci.

Pojemnos¢ silnika
Maks. obroty silnika

Maks. moc silnika

Reczny
uruchamiania

HU

Lancfékezd

A motor
kikapcsolasa

Az olajszivattyl
bedllitdsanak helye

Csavar a keverék
bedllitdsahoz magas
fordulatszamon

Csavar a keverék
bedllitasahoz
alapjératon

Csavar az alapjarat
bedllitdsahoz

Els6 inditaskor a
fogantyd felé hizni

Motor
|okettérfogata

Max. fordulatszam

Max. teljesitmény

Inditokaru
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SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA

DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

Type
Engine
displacement

Air-cooled,
single-cylinder,
2-stroke

Max. engine
power (at
speeds

10 000 r / min)

Engine power
(at speeds
7500 r / min)

Max. engine
speed

No load motor
idling speed
Chain speed

The average
stopping time
of maximum
speed

Carburetor

CDI electronic
ignition

Recommended
oils

Lubricating oil -

all year round

16/138

Typ

Objem motoru

Dvoudoby,
jednovélcowvy,
chlazeny
vzduchem

Max. vykon
motoru (pfi
otackach

10 000 ot / min)

Vyykon motoru
(pfi otackach
7 500 ot / min)

Max. otécky
motoru
Otacky volno-
béhu
Rychlost
fetézu

Primémy brz-
dny ¢as z max.
rychlosti

Karburator

Elektronické
zapalovani CDI

Doporucené
oleje

Mazaci olej
- celoro¢ni
provoz

SK
Typ

Objem motora

Motor
Dvojtaktny,
jednovalcovy,
chladeny
vzduchom

Max. vkon
motora (pri
otackach

10 000 ot / min)

Vykon motora
(pri otackach
7 500 ot/ min)

Max. otacky
motora

Otacky volno-
behu

Rychlost
retaze

Priemerny
brzdny ¢as z
max rychlosti

Karburator

Elektronické
zapalovanie
CDI

Odportcané
oleje

Mazaci olej
- celoro¢nd
prevadzka

PL

Typ
Pojemnos¢
silnika

Dwusuwowy,
jednocylindrowy,
chtodzony
powietrzem

Maks. moc
silnika (Przy
predkosciach
10000 obr /min)
Moc silnika
(Przy predkosci-
ach 7 500 obr
/ min)

Maks. obroty
silnika

Idle predkos¢
Predkos¢ pity
tancuchowej

Sredni czas
hamowania
przy maks.

predkosci

Gaznik

CDl
elektroniczny
zapfon

Zalecane oleje

Olej smarujacy
- caforoczny

hr

made for garden

Typ
Motor
|okettérfogata

Kétlitemd,
egyhengeres,
léghtitéses

Max. motor telj.
10 000 ford./
min.

Motor telj. 7
500 ford./
min.

Max. motor
fordulatszam

Alapjérat

Alanc
gyorsasaga

Atlagos fékezé-
siid6 a max.
sebességrdl.

Karburator

Elektronikus cdi
gyujté

Ajanlott olajak

Kendolaj, egész
évben

HECHT 45

45 cm?

2,1kW /2,7 HP

1,7 kW

11 500 min
3 200 min”’

23,1 m/s

0,1s

Membrane type
Membranovy typ

Membranovy typ

Typ membrany

Membran tipusa

v

CASTROL
Garden 2T,
CASTROL 2T

APITC/
JASO FB



Volume of oil
tank

Recommended
chain oil

Automatic Oil
feed system

Biodegradable
safe chainsaw
bar oil

Unleaded fuel
with 2-stroke oil

Fuel mixing
ratio the first
20 hours of
operation

Fuel mixing
ratio after
20 hours of
operation

Fuel con-
sumption

Volume of fuel
tank

Length of bar

Type of bar -
sprocket nose

Type of bar

Sprocket (teeth
x pitch)

Chain type

Chain pitch

Objem olejové
nadrze
Doporuceny
fetézovy olej

Automatické
mazani fetézu

Biologicky
odbouratelny
olej na ztratové
mazani fetéz(

Bezolovnaty
benzin s olejem
pro 2T motory

Michaci pomér
paliva a oleje
prvnich 20
provoz. hodin

Michaci pomér
paliva a oleje
po 20 provoz.
hodinéch

Spotieba
paliva

Objem palivové
nadrze

Délka listy

Typ listy -

s koleckem ve
Spici

Typ listy

Retézka ( zuby
X roztec)

Rezaci fetéz

Roztec retézu

Objem olejovej
nadrze
Odportcany
retazovy olej

Automatické
mazania retaze

Biologicky
odburatelny
olej na stratové
mazanie retaze

Bezolovnaty
benzin s olejom
pre 2T motory

MieSaci pomer
paliva a oleja
prvych 20
prevadzkovych
hodin

MieSaci pomer
paliva a oleja
po 20 prev.
hodinéch

Spotreba
paliva

Objem palivo-
vej nadrze

Dizka listy

Typ listy - s
kolieskom na
hrote

Typ listy
Nahonové

koliesko (zuby
X roztec)

Rezacia retaz

Delenie retaze

Objetosc¢ zbior-
niku oleju
Zalecany olej
tancuchowy

Automatyczne
smarowanie
fancucha

Biodegradowalny
olejdo
smarowania
fancuchow

Benzyna
bezotowiowa z
olejem dla 2T
silnikéw
Stosunek
mieszalniczy
paliwa i oleju
pierwszych 20
godz. robocz.

Stosunek
mieszalniczy
paliwa i oleju po
20 godz. robocz.
Spalanie
paliwa

Objetos¢ zbior-
niku paliwa

Dtugos¢ pasku

Typ pasku
- 7 zebatym
czubkiem

Typ pasku
Zebatka (zeby
x skok)

tancuch tnacy

Szerokos¢
fancucha

®

made for garden

Olajtartaly
kapacitasa

Javasolt
lancolaj

Automatikus
lanckenés

Bioldgiailag
lebomld olaj a
l&nc kenéséhez

Olommentes
benzin olajjal a
kétlitem(i
motorokhoz

Az izemanyag
és olaj

keverési aranya
az elsé 20
munkadraban

Az lizemanyag
és olaj keverési
aranya 20

munkadra utén

Uzemanyag-
-fogyasztas
Uzemanyag
tartély térfo-
gata

A lancvezetd
hossza

Lap tipusa
— orrkerekes
vezetGlemez
Lap tipusa
Lanckerék
(fogak x
|ancosztas)
Vagolanc

A lac palydja

260 cm?

CASTROL
BIORAPS

v

33:1

40:1

1,22 kg/hod

550 cm?

40 cm/ 16"

v
HECHT 245R40
7x,325”
Hecht 25Q66E

0,325 inch
(8,255 mm)

17/138



Width of guide
articles

Number of cha-
in segments

Weight
Dimensions

Measured noise
pressure level
at the place of
operation

Vibrations at
the handle -
front

Vibrations at
the handle -
rear

Operating
conditions

Sitka vodicich
¢lankd

Pocet ¢lankd
fetézu
Hmotnost

Rozméry

Namérena
hladina akus-
tického tlaku v
misté obsluhy

Vibrace na ru-

kojeti - predni

Vibrace na
rukojeti - zadni

Provozni
podminky

Sirka vodiacich
¢lankov

Pocet ¢lankov
retaze

Hmotnost
Rozmery

Namerana
hladina akus-
tického tlaku v
mieste obsluhy

Vibracie na ru-
kovati - predna

Vibracie na ru-
kovati - zadna

Prevadzkové
podmienky

Szerokos¢
artykutow
prowadzacych

Liczba segmen-
tow taicucha

Waga
Rozmiary

Zmierzony
poziom cisnienia
akustycznego na
operatora

Drgar na
uchwytach
- przedni

Drgan na
uchwytach
- tylny

Warunki
eksploatacyjne

Meghajtdszem
szélessége

A lancszemek
szama

Tomeg
Rozméry

A hasznélatkor
mért
akusztikus
nyomas

Rezgésszam ol-
dali fogantydn
- els6 fogantyd

Rezgésszam
oldali fogan-
tydn - hatsé
fogantyu
Uzemeltetési
feltételek

0,058 inch
(1,5 mm)

66

5,4 Kg

410x235%265
mm

LpA=103 dB (A)
K=4dB(A)

10,002 m/s?
K= 1,5 m/s?

10,600 m/s?
K =1,5m/s?

-10°C - +30°C.

In the event of temperatures below 0°C, use oil with lower viscosity. / Pfi teplotdch pod 0°C pouZivejte
olej s niZsi viskozitou. / Pri teplotach pod 0 ° C pouZivajte olej s nizSou viskozitou. / W temperaturach pod
0 °C uzywac olej o nizszej lepkosci. / 0°C-os hémérséklet alatt, hasznaljon alacsonyabb viszkozitasu olajat.

Specifications are subject to change without notice. / Specifikace se mohou ménit bez predchoziho ozndmeni.
/ Specifikacie sa mozu menit bez predo3lého ozndmenia. / Specyfikacje moga by¢ zmienione bez uprzedniego
powiadomienia. / A specifikdciot eldzetes figyelmeztetés nélkiil is megvaltoztathatjuk.

18/138
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MANUAL FOR USE

Read all instructions before using this product. The instructions in a safe place to be
able to find information in the future or for other users.

Please familiarize yourself with the following information to prevent damage to your
machine and injury to the operator, property damage, or death.

/\ Warning: This machine is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the machine by a person responsible for their safety.

CONTENT

SAFETY INSTRUCTIONS.....ccittttemmuusuiiimnmnnnnnsssssssmnnnssssssssssssesmmmssssssssssssmmmmssnsssssssssssssnnnnnnnsssnnnn
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS. ...ttt
ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR CHAINSAWS...
PROTECTIVE EQUIPMENT ..ottt
WORK AREA ettt ettt
PERSONAL SAFETY L.ttt h bttt ettt ettt
PETROL TOOL USE AND CARE...
SERVICE ettt
PERSON PROTECTION ..tttk ettt
KICKBACK SAFETY PRECAUTIONS ...
RESIDUALRISKS ..o

UNPACKING..........

ASSEMBLY .......eeeeemnnnnn
GUIDE BAR ASSEMBLY ..................

CHANGING OF THE HEAD GEAR ...ttt
FILLING UP WITH FUEL AND OIL 1.ttt

ENGINE OPERATE.......ccceeuuuuiiinnns
STARTING OF THE COLD ENGINE ..
ADJUSTING CARBURETOR...
CHAIN BRAKE .....ooeiiiiie
STOPPING ENGINE ....
SPIKE BUIMPER ...ttt ettt ettt
PRE CUTTING TEST ..tttk
HELPFUL HINTS .........

MAINTENANCE ................
MACHINE MAINTENANCE...............
MAINTENANCE AFTER EACH USE ...........
PERIODICAL MAINTENANCE ...ttt
GUIDE BAR WEAR ...ttt
CHAIN SHARPENING.................
REPLACING THE SPARK PLUG....
MAINTENANCE CHART .ttt ettt

3 110 5 7
TRANSPORTATION........

TROUBLESHOOTING ...............

SERVICE AND SPARE PARTS ..

DISPOSAL.........cciiiimmmmnmmmmnnsiinnnn

GUARANTEE OF THE PRODUCT
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Notes on types of warnings in the manual :

/\ WARNING! This mark indicates instructions which must be followed in order to prevent
accidents which could lead to serious bodily injury or death and / or it leads to mechanical
failure, breakdown, or damage.

@ Note: This mark indicates hints of directions useful in the use of the product.

SAFETY INSTRUCTIONS

A Before you put this machine into operation you have to read instructions in this
manual.

Read these instructions before initial operation. Pay special attention to the safety instructions.
If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the machine!

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This appliance is approved solely for use
- in accordance with description and safety instructions specified in this user’s manual
- Your Petrol Chainsaw has been designed for cutting small logs, branches and sawn
timber. It can also be used for felling small trees and trimming tree branches. It is
intended for DIY use only.
Any other use is not as intended. Improver use is not covered by the warranty and the
manufacturer will reject any liability. The user is liable for all damage caused to third parties and
their property. Unauthorized modifications made to machine rule out any liability on the part of
the manufacturer for damage resulting therefrom.
Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Do not overload machine - use it only within the performance range it was designed
for.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
When using this machine, observe the following safety instructions to exclude the
risk of personal injury or material damage. Please also observe the special safety
instructions in the respective chapters. Where applicable, follow the legal directives
or regulations for the prevention of accidents pertaining to the use of machine.

A WARNING! When using this machine, basic safety precautions, including the
following, should always be followed to reduce the risk of serious personal injury
and/or damage to the unit.

WARNING: This machine produces an electromagnetic field during operation.
This field may under some circumstances interfere with active or passive medical
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with
medical implants to consult their physician and the medical implant manufacturer
before operating this machine.

®
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TRAINING
The operators must receive proper training in the use, adjustment and operation of
the machine, including prohibited operations.
*Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use of the
equipment. Spend a few moments to familiarize yourself with your machine before each use.
eNever allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. Local
regulations can restrict the age of the operator.
eThis machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the machine by a person responsible for
their safety.
eNever work while people, especially children, or pets are nearby.
eKeep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other
people or their property.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR CHAINSAWS
@ Note: For safety reasons the chainsaw is shipped with the chain brake fully engaged.
This brake must be released before the saw becomes operational.

eNever cut into the ground.
eNever cut into wire fences.
eNever cut into samplings.
eNever cut into prepared wood.
e Use the chainsaw to cut only wood.
elt is advisable to provide a support for the chainsaw when cutting branches. Do not cut using
the bar point and beware of branches under tension.
e Children under 18 must not use chainsaws.
eKeep people away from the chainsaw when in use.
e Check the following conditions before beginning work:
There should be no people in the felling area.
Make sure there is a second person within calling distance.
The working area should be free from obstacles.
*\Wear suitable clothes which do not hinder movement.
e Use specific protection during operations involving head, hands, feet, eyes and ears.
e[t is recommended the use of a helmet with a visor during felling, branch cutting and chopping operations.
*\Wear gloves with an external protection when using the chainsaw.
e Use ear protection to prevent hearing injuries.
*\Wear safety boots and protective clothing when using the chainsaw.
eDuring transport the brake must be applied to avoid accidental start-up.
*Do not use the chainsaw in rainy or windy conditions or in poor light.
eFind a suitable position before beginning work.
*\When working on slopes, the saw operator must stand beside or above the wood to cut, i.e.
felled trees.
eUse the chainsaw holding it firmly with both hands.
eBeware of wood splinters when cutting chopped wood.
eEnsure your chainsaw is suitable for the job.
*Never work above shoulder level or reach out to cut a branch: ensure you have stable footing at all times.
*Do not operate in a hazardous location. Such areas include where there is a risk of explosion of
petrol fumes, leaking gas or explosive dust.

"EI:II'® 21/138
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*Do not operate in a confined area. Exhaust gases, smoke or fumes could reach dangerous
concentrations. Protect your tool. This chainsaw is NOT WEATHERPROOF and should not be
exposed to direct sunlight, high ambient temperatures, damp, wet or high humidity conditions
for prolonged periods of time.

eTake care not to spill fuel. When refuelling the chainsaw ensure that the motor has been
switched off. Prevent the spilling of fuel as this may also ignite with the hot motor. Never refuel
whilst the engine running.

*Be careful where you store the chainsaw. Store the tool in a dry area away from flammable liquids.

*Keep your distance. The chainsaw emits exhaust fumes. Ensure bystanders keep a safe distance.

eQOperating instructions and instructions for common cutting tasks, including the use of personal
protection equipment are covered in this manual. This product has a need for adequate training
which is covered in this manual.

*Do not operate this machine while tired, ill or under the influence of alcohol or other drugs.

eEnsure that you mix 40 parts unleaded fuel to 1 part 2-stroke oil. If not, the engine will overheat
and cause damage to your chainsaw.

eNever fill fuel tank indoors. Never fill fuel tank when engine is running or hot. Do not smoke
when filling fuel tank.

PROTECTIVE EQUIPMENT

*In order to avoid head, eye, hand or foot injuries as well as to protect your hearing the following
protective equipment must be used during operation of the chain saw.

e Always wear suitable working clothes during working, which allow freedom of movement.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

e Anti-cut jackets and trousers are the ideal.

*The operation of machine can result in foreign objects being thrown into your eyes which may
result in severe eye damage. Before beginning tool operation, always wear safety goggles or
safety glasses with side shields and a full face shield when needed.

e|t is necessary to wear a protective helmet whenever working with the chain saw.

eUse ear protection. The impact of noise can cause damage to hearing.

*\Wear safety boots with steel toe-cap and non-slip sole when using the chainsaw.

e\Wear anti-cut work gloves when using the chainsaw.

WORK AREA

eKeep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

eCheck the landscape where the machine will be used and remove all objects such as stones,
toys, sticks and wires, which could be caught and thrown away. Damage of the machine or
operator’s injury could be caused.

*Do not operate this machine in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Machine create sparks which may ignite the dust or fumes.

eKeep children and bystanders away while operating the machine. Distractions can cause you
to lose control.

@ Note: Check and follow the local regulations as to sound level and hours of
operations for the product.

PERSONAL SAFETY

This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the machine by a person responsible for their safety.

¢ Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.
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e Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating this machine.

*Do not use this machine while you are tired, ill or under the influence of drugs, alcohol, or
medication, or during pregnancy. A moment of inattention while operating this machine can
cause you to lose control and may result in serious personal injury.

*Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the tool in unexpected situations.

eRemove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A wrench or a key that is
left attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.

eUse safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

eDress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

eProlonged use of the machine may lead to disorders of blood circulation in hands caused by
vibration. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping the
handgrips excessively tightly. Period of use you can extend with appropriate gloves or regular
breaks. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

PETROL TOOL USE AND CARE
A WARNING! Gasoline is highly flammable and explosive.

e Store fuel in containers specifically designed for this purpose.

eRefuel outdoors only and do not smoke while refueling.

¢ Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

o|f petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the area
of spillage and avoid creating any source of ignition until petrol vapors have dissipated.

*Replace all fuel tank and container caps securely.

*Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide can collect.

*Do not force the petrol tool. Use the correct petrol tool for your application. The correct petrol
tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

*Do not use the petrol tool if the main switch does not work. Any petrol tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

¢ Turn tool off completely before making any adjustments, changing accessories, or storing petrol
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the petrol tool accidentally.

eStore idle petrol tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the petrol tool or these instructions to operate the petrol tool. Petrol tools are dangerous in the
hands of untrained users.

*Maintain petrol tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the petrol tool’s operation. If damaged, have the petrol
tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained petrol tools.

eUse the petrol tool, accessories and tool bits etc., In accordance with these instructions and
in the manner intended for the particular type of petrol tool, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the petrol tool for operations different from
intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
*Have your petrol tool serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the petrol tool is maintained.
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A WARNING! The saws may drip oil.

Remember that saw the use of drip oil and that oil can leak, especially when lying on side or
vertically. This is a normal phenomenon, caused by necessity of vent oil tank and not cause for
complaint. Because each saw is the belt checked and tested with oil, through the empty remain
in the tank a little rest, which escapes during transport.

Before displacing a saw we recommend to leave a minimal amount of oil in the tank and put
aside the saw to container for capturing low oil (example a tray with a raised edge). The spilled
oil must be disposed ecologically.

PERSON PROTECTION
A Be prepared! Have about one following things at least:

eSuitable fire extinguisher (Dry Powder).

eFully equipped first-aid kit, available easily for machine operator and accompanying person. It
should contain enough pieces of bandage for lacerated/cutting wounds.

*Mobile phone or another device for quick calling of rescue service.

Don’t work alone. There must be around another person who knows principles of
the first aid.

The accompanying person must keep safe separation distance from your workplace,
but he/she must be able to see you the whole time! Work only on such places
where you are able to call the rescue service quickly!

eIn case of any injury always proceed in accordance with the principles of first aid.

e|f someone is cut, cover the wound with a clean cloth and press hard to stop the flow of blood.

eCarbon Monoxide poisoning may lead to death! Early signs of carbon monoxide poisoning
resemble flu-like symptoms such as headaches, dizziness, and/or nausea. If you have these
symptoms, get fresh air at once! If it’s necessary seek medical help.

*Do not let petrol or oil come in contact with your skin. Keep petrol and oil away from the eyes.
If petrol or oil comes in contact with the eyes, wash them immediately with clean water. If
irritation is still present, see a doctor immediately.

eIndividuals with poor circulation who are exposed to excessive vibration may experience injury
to blood vessels or the nervous system. Vibration may cause the following symptoms to occur
in the fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain, stabbing sensation,
alteration of skin colour or of the skin. If any of these symptoms occur, see a physician!

Put safety first in the case of fire:

o|f fire comes from the engine or smoke appears from any area other than the exhaust vent, turn
off the machine and distance yourself from the product to ensure your physical safety.

eUse foam fire extinguisher on the fire to prevent it from spreading.

¢ A panicked reaction could result in the fire and other damage becoming more extensive.

eSpilled petrol and its vapours can become ignited from cigarette sparks, electrical arcing,
exhaust gases and hot engine components such as the muffler.

eHeat will expand fuel in the tank which could result in a fire.

eQOperating the tool in an explosive environment could result in a fire.

eMuffler exhaust heat can damage painted surfaces, melt any materials sensitive to heat (such as
siding plastic, rubber or vinyl) and damage live plants. Keep hot tool away from other objects.
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eImproperly stored fuel could lead to accidental ignition. Fuel improperly secured could get into
the hands of children or other unqualified persons.

Adding fuel:

eShut off engine and allow it to cool before adding fuel to the tank.

eUse care when filling the tank to avoid spilling fuel. Move tool away from fuelling area before
starting engine.

eKeep maximum fuel level 20mm below top of tank to allow for expansion.

eOperate and refuel in well ventilated areas free from obstructions.

eStore fuel in a approved container for petrol. Store in a secure location away from the work
area. Make sure the container is clearly marked “fuel”.

A WARNING! RISK TO BREATHING

eBreathing exhaust fumes can cause serious injury or death.
e QOperate tool in a well ventilated area. Avoid enclosed areas.
*Never operate unit in a location occupied by other people or animals.

WARNING! Read and understand all instructions. Failure to follow all instructions
listed below may result in fire and/or serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

KICKBACK SAFETY PRECAUTIONS

eKickback may occur when the tip of the guide bar touches an object, or when the wood closes
in and pinches the saw chain.

e|f the bar tip or point contacts, it can produce a rapid reverse reaction, kicking the guide bar up
and back towards the operator. This is known as rotational kickback. Pinching the saw chain
along the top of the guide bar may push the guide bar rapidly back towards the operator. This
is known as pinch kickback.

eEither of these reactions can cause loss of control of the saw, resulting in serious personal injury.

*Do not rely exclusively on the safety devices built into your saw. Take the following steps to help
avoid accident or injury:

eReduce the element of surprise by understanding what causes kickback.

eKeep a firm grip on the chainsaw using both hands, the right hand on the rear handle and the
left hand on the front handle when the motor is running. A firm grip will help maintain control.
Do not let go whilst the motor is running.

*Make sure that the area of operation is free of obstructions. Do not let the point of the guide
bar contact a log, branch or any other object. Use high speeds when cutting. Do not overreach
or cut above shoulder height.

e Carefully follow the sharpening and maintenance instructions given in this manual.

eUse only replacement bars and chains specified by the manufacturer.

A DANGER! BEWARE OF KICKBACK! Warning! Kickback can lead to dangerous loss
of control of the chainsaw and result in serious or fatal injury to the operator or to
anyone standing close by. Always be alert. Rotational kickback and pinch kickback
are major chainsaw operational dangers and the leading cause of most accidents.

A WARNING! Check the chain brake is operating correctly each time the chainsaw is used.

A WARNING! Never cut the upper tip of the bar, there is a kickback -fig. 15.
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A WARNING! Regularly check the sharpness of the chain!!

RESIDUAL RISKS

eEven if the device is used according to instructions, it's impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

eMechanical hazard, caused by cut and throw off.

eElectrical hazard caused by touch with parts under high voltage (direct contact) or with parts,
which came under a high voltage due to failure of the device (indirect contact).

eHeat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact with
high temperature objects or materials including heat sources.

*Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss of
balance, loss of consciousness).

eVibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for example
so called “white finger disease”).

eDangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their inhalation,
relate to emissions (for example breathing in).

eDanger of fire or explosion relate to spilling of fuel.

eDangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for example
dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature to the
anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of the machine
and using of toothrest.

eDangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by defect/
failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

eDangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of the
handle and placing of engine shut down device.

eDangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

eDangers caused by tearing (of the chain) during running.

eDangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

UNPACKING

e Carefully remove the product from the box.

e Carefully inspect all parts. If any part is damaged or missing, contact your dealer or authorized
service center.

*Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

eParts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. Do not let children play with plastic bags, foils or small
parts. There is a danger of swallowing or suffocating!

eDisposal must be made in accordance with the regulations in force in the country in which the
equipment was installed.

*Make sure that bags and containers of plastic material are left strewn freely in the environment
because they pollute it.

e|f you have any doubt do not use the machine, but have it checked by an authorized service
center.

®
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PACKAGE CONTENTS
1x chainsaw, 1x chain, guide bar cover, multifunctional tool, 1x guide bar, 1x spike bumper,
1 x manual

This product requires assembly. The device must be assembled correctly before use.

If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the machine! We recommend save the package for future use. The packaging materials
must still be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different
parts of the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

ASSEMBLY

Open the box and install the guide bar and the saw chain on the power unit as follows:

The saw chain has very sharp edges. Use thick protective gloves for safety.

GUIDE BAR AND CHAIN ASSEMBLY

1. Pull the guard towards the front handle to check that the chain brake is not on.

2. Loosen the nuts and remove the chain cover. Once the brake cover has been removed, the
transport-protecting spacer must be removed and disposed of so that the chain bar can be
positively located (if equipped with).

3. Install the attached spike to the power unit. (if it isnt assembled from factory).

4. Gear the chain to the sprocket and, while fitting the saw chain around the guide bar,
mount the guide bar to the power unit. Adjust the position of chain tensioner nut on the
chain cover to the lower hole of guide bar.

-fig. 2-(8-Hole), (9-Tensioner nut(, (10-Chain cover)

@ Note: Pay attention to the correct direction of the saw chain - fig. 3-(1-Moving Direction)

5. Fit the chain cover to the power unit and fasten the nuts to finger tightness.

6. While holding up the tip of the bar, adjust the chain tension by turning the tensioner screw
until the tie straps just touch the bottom side of the bar rail.

-fig. 4-(1-Loosen), (2-Tighten), (3-Tensioner screw), (4-screwdriver)

7. Tighten the nuts securely with the bar tip held up (12-15N.m). Then check the chain for
smooth rotation and proper tension while moving it by hand. If necessary, readjust with the
chain cover loose.

8. Tighten the cover nuts again.

TO REMOVE THE BLADE AND CHAINS follow points 1-2 ASSEMBLY of bar, and then loosen
the tension screw for easy removal of the bar with the chain.

@ Note: A new chain will expand its length in the beginning of use. Check and readjust the ten-
sion frequently as a loose chain can easily derail or cause rapid wear of itself and the guide

CHANGING OF THE HEAD GEAR

In this model, the restraint gear already installed. If the damage or the need for the removal
and installation, please follow the instructions. First, remove the bar and saw chain saws - see
assembly and disassembly guides. Using a Phillips screwdriver, unscrew the two screws that
hold the rest. Reassembly, perform the same way.
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The use of restraint gear:

Gear restraint is used as a foothold for sawing. So we start cutting the first tooth palm
rest the bottom of the timber cut (log) first and then cut in the woods. Notched palm
pushing swinging vertical movement up and down and achieve a uniform cut in a log.
Repeat this procedure until the desired cut. Never use the head gear to make a lot of pre-
ssure on guide bar and for prying! ATTENTION! Never use a chainsaw without a head
mounted gear!

FILLING UP WITH FUEL AND OIL @035{'[0[ /

Warning! Petrol is very flammable. Avoid smoking
- Recomended mixture of oil Castrol 2T or
or causing any sparks or flames near fuel. Make Castrol Garden 2T and petrol in ratio 140

P Doporuéena smés oleje Castrol 2T nebo

sure that you stop the motor and allow it to cool Casirol Garden 2T a benzinu v poméru 1:40

Odporicana zmes oleja Castrol 2T alebo

before refuelling the machine. Select outdoor bare Casirol Garden 2T a benzinu v pomere 1:40 _iﬁ
+

Zalecana mieszanka oleju Castrol 2T albo

ground for fuelling and move at least 3m away I cccaren 211 beneyny v stosunku 1:40
from the fuelling point before starting the motor. 21 e e keverske 100 o o

*Only use oil that is expressly labelled for use with air-cooled 2-stroke engines (APl TC / JASO FB).
DO NOT use BIA or TCW (2-stroke water-cooling type) mixed oil. The recommended mixing ratio is
PETROL 40 : OIL 1.

eUse unleaded petrol with a minimum Octane number of 90. If you use petrol with an Octane
number lower than 90, there is a danger that the engine might overheat and the piston seize.

ePoor quality petrol or oil may damage sealing rings, fuel lines or the fuel tank. Do not use
wasted or regenerated oil, it can damage the oil pump.

WARNING! To maximise the lifetime of the engine, avoid the following: Do not use
raw petrol (without 2-stroke oil), it will severely damage the engine very quickly.
This damage will not be covered under warranty.

eDo not run the tank dry, as this will cause damage to the engine.

*Do not use oil meant for 4-stroke engines, it will cause spark plug fouling, exhaust blocking
and piston ring sticking.

*Do not use fuel mixtures that have been left standing for 14 days or more, they can damage
the engine.

eBefore storing the chainsaw for an extended period, empty the fuel tank, clean it then run the
motor to empty the carburettor.

@ Note: Do not discard an unwanted fuel container with household waste. It must be
taken to an authorised repository site.

MIXING FUEL (40:1 MIXING RATIO)

1. Measure out the quantities of petrol and oil to be mixed.

2. Put some of the petrol into a clean, approved fuel container.

3. Pour in all of the oil and mix well.

4. Pour in the rest of the petrol and again mix well (at least one minute).

5. Itis very important to mix the two ingredients properly to prevent unnecessary engine wear.
6. Make sure that the container is clearly labelled that it is “40:1 2-stroke” mixture.

A Do not use the fuel which is older that 14 days. If the fuel is left in the machine longer
than 14 days it could case stopping of fuel system. Mix and store fuel in a container
approved for gasoline. Do not mix quantities larger than usable in a 14-day period.
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FUELLING THE CHAINSAW

1. The engine must be stopped and cool. Place the chainsaw on its side with the fuel tank cap
facing upwards.

Make sure that the fuel mixture is well mixed.

Remove the fuel tank cap fig. 5-2.

Fill the fuel tank to about 80% of its capacity.

Fasten the fuel cap securely and wipe up any fuel spillage around the machine.

v WwN

@ Note: Fuel mixing ratio - fuel / oil (CASTROL Garden 2T or CASTROL 2T) : first 20 operating
hours 33 : 1 (3,3 | petrol : 0,1 | oil); after 20 operating hours 40 : 1 (4 | petrol : 0,1 | oil).

ADDING CHAIN BAR OIL
A Warning! Never start work unless the chain and bar are lubricated.

Chain oil
Use only environmentally friendly biodegradable engine oil loss lubrication of chains.

A WARNING! Do not use wasted or regenerated oil that can cause damage to the oil pump.

1. Place the chainsaw on its side with the chain bar oil tank cap facing up. Untwist and remove
the chain bar oil tank cap fig. 5-1.

2. Fill the tank to 80% capacity with chain oil.

3. Fasten the chain bar oil tank cap and wipe up any oil spillage.

ENGINE OPERATE

STARTING OF THE COLD ENGINE

1. Fill fuel and chain oil tanks respectively, and tighten the caps securely.
-fig. 5-(1-Chain oil), (2-Fuel)

2. Put the switch to “1” position.

-fig. 6-(3-Switch)
3. Pull out the choke knob to the closed position.
-fig. 8-(6-Choke nub)

4. While holding the throttle lever together with the throttle interlock. Push in the side throttle
lock button and release the throttle lever to hold it at the starting position.
-fig. 7-(4-Throttle), (5-Throttle lock)

5. Press the bulb of Primer pump 5 times till it is fulfilled by petrol

@ Note: When you start again immediately after stopping the engine, pull the choke rod. If you
pull the choke button, it not return to the operating position, even if you're trying to push it
back. If you want to choke button to return to the operating position, press the throttle.

6. While holding the saw unit securely on the ground, pull the starter rope vigorously. fig. 9

A WARNING!Do not start the engine while hanging the chain saw with a hand. The saw
chain may touch your body. It's very dangerous.

7. When engine has ignited first, push in the choke knob and pull the starter again to start the
engine.
8. Allow the engine to warm up with the throttle lever pulled slightly.
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A WARNING! Keep clear of the saw chain as | t will start rotating upon starting of will
start rotating upon starting of engine.

CHECK OIL SUPLY
After starting the engine, run the chain at medium speed and see if chain oil is scattered off
-fig.10-(1-Chain oil)

The chain oil flow can be changed by inserting a screwdriver in the hole on bottom of the
clutch side. Adjust according to your work conditions. -fig.11-(1-Adjuster)
Turn the adjusting screw gently in the range of max. 90°, otherwise it will damage the oil pump.

The oil tank should become nearly empty by the time fuel is used up. Emptying time is also
influenced by the operating conditions and the type of used oil. Be sure to check and refill the
oil tank every time when refueling the unit.

ADJUSTING CARBURETOR

The carburetor on your engine was tuned at the factory, but may require fine tuning due to
the change in working podminek.Kazdé adjustment and change-over engine serviced by an
authorized professional service.

Faulty equipment damage = hit = void the warranty

CHAIN BRAKE

This machine is equipped with an automatic brake to stop saw chain rotation upon occurren-
ce of kickback while in saw cutting operation. The brake is automatically operated by inertial
force which acts on the weight fitted inside the front guard -fig. 12

This brake can also be operated manually with the front guard turned down to the guide bar.
To release brake, pull up the front guard toward the front handle till “click” sound is heard.

A WARNING! Check the chain brake is operating correctly each time the chainsaw is used.

How to confirm:

(1) Turn off the engine.

(2) Holding the chain saw horizontally, release your hand from the front handle, hit the tip of
the guide bar to a stump or a piece of wood, and confirm brake operation. Operating level
varies by bar size. -fig. 13

In case the brake is not effective, ask our dealer inspection and repairing. The engine, if being kept
rotated at high speed with the brake engaged, heats the clutch, causing a trouble. When the brake
is operated while in operation, immediately release your fingers from the throttle lever and keep the
engine idling.

STOPPING ENGINE
1. Release the throttle lever to allow the engine idling for a few minutes.
Put the switch to the “O" (STOP) position. -fig. 14-(1-Switch)

@ Note: For emergency stopping of engine skip step 1.

SPIKE BUNMPER
The chainsaw has bucking spikes to assist with cutting and reduce the chance of kickback,
use them as follows. Keep the bucking spikes touching the wood you are cutting. Due to the
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rotation of the chain, it will pull the saw into the wood. When the bucking spikes are touching
the timber, it will help prevent any sudden jerking or kick-back.

WARNING! Always follow the safety instructions given at the front of this manual.
This chainsaw must only be used for cutting wood. It must not be used for cutting
other types of material. Do not use the chainsaw as a lever for lifting, moving or
splitting objects. Do not attach the chainsaw to a fixed stand. Do not attach any
devices to the chainsaw other than those specified by the manufacturer.

SAWING TECHNIQUES

PRE CUTTING TEST

eFamiliarize yourself with your chain saw before you start actual cutting.

eFor this purpose it may be wise to practice by cutting some small logs or limbs several times.

*Do not allow either people or animals into the work area. Multiple operators - Keep a safe
distance between two or more operators when working together simultaneously.

HELPFUL HINTS

Do not force the saw into the cut. Apply only light pressure whilst running the engine at full throttle.

e|f the saw chain gets caught in the cut, do not try to remove it by twisting the guide or pulling
forcibly. Use a lever or wedge to open up the cut so that the saw chain is freed.

*Run the chainsaw motor at full revs. This makes the job safer, as there is less chance of pull-in
or kick-back.

e Position your body to the left of the chainsaw so if it kicks back uncontrollably, it goes over your
right shoulder, never stand in the cutting line of the saw.

eKeep a firm grip with your left hand on the front handle, with your thumb securely below the
handle.

eThe swivel of your wrist in a kick-back situation will activate the chain brake.

*Make sure the chain is tensioned correctly.

CUTTING INSTRUCTIONS

e Hold the saw with bothhands firmly in all circumstances.

¢ In all circumstances the operation of the chain saw is a one-man job.

* Make sure the chain is correctly tensioned.

e |t is difficult at times to take care of your own safety, so don‘t assume the responsibility for a
helper as well. za jiné osoby.

e After you have learned the basic techniques of using the saw, your best aid will be your own
good common sense.

¢ The accepted way to hold the saw is to stand to the left of the saw with your left hand on
thefront handle so you can operate the switch with your right index finger.

¢ Be thoroughly familiar with the controls and the responses of the saw.

e Start the engine, see that is running properly.

e If the chain is properly sharpened, the cutting should be relatively effortless.

e Pushing the saw too hard will slow the engine and cutting will actually be more difficult.

e Some material may adversely affect the housing of your chain saw. (Palm tree acid, fertilizer
etc.)

¢ To avoid housing deterioration carefully remove all packed saw dust around switch and guide
bar area.

®
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AWARNING! Always keep a balanced stance. Do not stand on the log. Be alert to
the fact that the log may roll over. When working on a slope, always stand on the
uphill side of the log. Felling a tree Felling a tree

FELLING A TREE
A WARNING! The felling of trees needs a lot of experience. Fell trees only if you can
safely handle an electric chainsaw.

¢ Afalling tree can seriously damage anything it may hit - a car, a house, a fence, a power-line
or another tree.

¢ Decide the direction in which you wish the tree to fall taking into account the direction of the
wind, the position of branches, lean of the tree, ease of subsequent limbing and bucking
and other factors prevalent at the time.

A WARNING! select a path of retreat. When the tree begins to fall you should retreat
away from the direction of fall at a 45-degree angle and at least 3 m from the trunk
to avoid the trunk kicking back over the stump -fig.16-1.

¢ Decide the direction in which you wish the tree to fall taking into account the direction of the
wind, the position of branches, lean of the tree, ease of subsequent limbing and bucking and
other factors prevalent at the time.

¢ Clear the area around the tree and make sure that you have a good foothold and clear retreat
path.

¢ Ensure that others in the area are aware of the felling and ensure people and animals are well
clear.

¢ Make a notch cut one-third of the way into the tree on the felling side fig. 16-2.

¢ Make the felling cut fig. 16-3 on the opposite side to the initial notch and slightly higher than
the notch. As the felling cut gets close to the notch cut, the tree will begin to fall.

¢ Remove the saw from the cut, stop the engine with the on/off switch, put the saw down and
leave the area along the retreat path.

A WARNING! When you fell a tree, be sure to warn your neighboring workers of the
danger.

LIMBING

e Limbing is the process of removing the branches from a fallen tree.

e Check the direction in which a branch will bend before cutting it. Always cut on the opposite
side to the bending direction so that the guide bar is not pinched in the cut.

e For large limbs that cannot be removed in one cut, make an initial cut from the bent side and
finish by sawing from the opposite direction.Do not remove limbs that are supporting the
fallen tree on the ground until the tree has been cut into lengths fig. 19.

AWARNING! Always keep a balanced stance. Do not stand on the log. Be alert to
the fact that the log may roll over. When working on a slope, always stand on the
uphill side of the log.

BUCKING

e Bucking is cutting a log into lengths for easier handling.

e To saw a log lying on the ground -fig. 17, first saw halfway, then roll the log over and cut from
the opposite side. To saw the end of a log supported off the ground, first saw up from the
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bottom one-third through the log then finish by sawing down from the top. To saw a log in
the middle of two supports holding it off the ground, first saw down from the top one-third
through the log then finish by sawing up from the bottom -fig. 18.

A WARNING! Avoid cutting into the ground as this will very quickly dull the saw chain.

A WARNING! Be alert to the springing back of a cut limb.

PRUNING
* Pruning is the removal of a limb or branch from a standing tree.
e First cut up from the bottom and finish down from the top -fig. 20.

WARNING! Do not use an unstable foothold or ladder. Do not overreach. Do not
saw above shoulder height. Always use both hands to hold the saw.

MAINTENANCE

Good maintenance is essential for safe, economical and trouble-free operation.

WARNING! Improper maintenance, or failure to correct a problem before operation
or use of non-conforming replacement components, can cause malfunction in
which you can be seriously hurt or killed.

AWARNING! Disconnect the spark plug before performing any service on the
machine. Wait till all moving parts are completely stopped.

e Always follow the inspection and maintenance recommendations and schedules in this manual.

*To help you properly care for your engine, the following pages include a maintenance schedule,
routine inspection procedures, and simple maintenance procedures using basic hand tools.
Other service tasks that are more difficult, or require special tools, must be performed by an
authorized service centre.

*The maintenance schedule applies to normal operating conditions. If you operate your engine
under severe conditions, such as sustained high-load or high-temperature operation, or use in
unusual wet or dusty conditions, consult your servicing dealer for recommendations applicable
to your individual needs and use.

e After finishing season carefully clean the machine and all metal and moving parts lubricate by
grease or oil so that the machine would be prepared for next season. Before next operation
with the machine carefully check all the components.

eFrequently check fastening of all screws, nuts etc. in order to keep the machine in safe working
condition.

eOnce in the season let inspect and maintain the machine in authorised service center.

AWARNING! Failure to properly follow maintenance instructions and precautions
can cause you to be seriously hurt or killed. Always follow the procedures and
precautions in this owner’s manual.

MACHINE MAINTENANCE
e Careful handling and regular cleaning ensure that the machine remains functional and efficient

for a long time.
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eKeep the machine in good condition, if necessary change warning and instruction labels on
the machine.

eKeep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.

*To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer and petrol storage area free of all debris or
excessive grease.

¢ Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

*Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

CLEANING
A CAUTION: Do not hose engine. Water can damage engine or contaminate the fuel system.

1. Allow engine to cool at least a half hour before cleaning.
2. Wipe the surface of the machine and engine cover with dry cloth.

A WARNING! Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

MAINTENANCE AFTER EACH USE

1. AIR FILTER

To clean dirt in the meshes, split the cleaner into halves and brush.
-fig. 21

Note: When installing the main filler, make sure that the grooves on the filter edge are
correctly fit with the projections on the cylinder cover.

o Note: Be sure to block the air intake hole.

2. OILING PORT
Dismount the guide bar and check the oiling port for clogging.
-fig. 22-(1-0Oiling port)

3. GUIDE BAR
When the guide bar is dismounted, remove sawdust in the bar groove and the oiling port.
-fig. 23 (1-lubricating of bar)

Grease the nose sprocket from the feeding port on the tip of the bar.
-fig. 24-(2-Grease port), (3-Sprocket)

PERIODICAL MAINTENANCE
Check for fuel leakage and loose fastenings and damage to major parts, especially handle joints and
guide bar mounting. If any defects are found, make sure to have them repaired before operation again.

1. CYLINDER FINS

Dust clogging between the cylinder fins will cause overheating of the engine. Periodically check and
clean the cylinder fins after removing the air cleaner and the cylinder cover. When installing the
cylinder cover, make sure that switch wires and grommets are positioned correctly in place. -fig. 25

2. FUEL FILTER
1. Using a wire hook, take out the filter from the filler port.
-fig. 26-(1-Fuel filter)
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2. Disassemble the filter and wash with gasoline, or replace with new one if needed.

Note: To remove the filter use the clamp to hold the end of the suction tube. When insta-
lling the filter make sure that the fibers of the filter or dirt cannot get into the intake tube.

3.0IL TANK

With a wire hook, take out the oil filter through the filler port and clean in gasoline. When
putting the filter back into the tank, make sure that it comes to the front right corner. Also
clean off dirt in the tank.

-fig. 27 (2-0il filter)

SPECIAL NOTICE

Never remove any safety features such as saw safety brake, chain catcher, etc. Injuries. If you are
unsure about the functionality of these safety parts contact your authorized service.
Nevmontovavejte never saw the non-original spare parts or use non-original accessories.

4. SPARK PLUG
Clean the electrodes with a wire brush and reset the gap to 0.65 mm as necessary.
-fig. 28

5. SPROCKET

Check for cracks and for excessive wear interfering with the chain drive. If the wearing is found
obviously, replace it with new one. Never fit a new chain on a worn sprocket, or a worn chain on
a new sprocket.

-fig. 29-(1-Sprocket), (2-Needle bearing), (3-Clutch drum), (4-Spacer), (5-Clutch shoe)

6. FRONT AND REAR DAMPERS
Replace if adhered part is peeled or crack is observed on the rubber part.

7. CHECKING AND CLEANING THE BELT OF THE SAFETY BRAKE

Clean the chain brake wash once a week or no later than 10 working hours, whichever is the

earlier of these cases. Brake wear and pollution worsens its function.

1. Remove the side cover chain saw - see. assembly and disassembly guides

2. Chain brake and clutch drum from chips, resin and dirt

3. Check thickness of brake band in the most used in place of at least 0.6 mm. If the belt
brakes wear (thickness less than 0.6 mm), leave it in the professional electrician.

GUIDE BAR WEAR
Reverse the guide bar every 8 working hours to ensure uniform wear. Check the bar rails
frequently and if necessary remove burs and square-up the rails using a flat file -fig. 33

CHAIN SHARPENING

Sharpen the chain regularly to maintain optimum performance of the saw. Signs of a dull chain are:
eThe sawdust becomes powder-like

eExtra force is required to execute a cut

eThe cut does not track in a straight line

eIncreased vibration

eIncreased fuel consumption

AWARNING! Wear heavy gloves when handling the chain. Hold the guide bar

securely in a vice.
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Sharpen each cutter using a chain file. Always use outward strokes . After sharpening, the
cutters must all have the same width and length.

After every 3-4 times use an authourised repair centre to professionally sharpen your saw chain.
They have the special tools necessary to ensure the correct cutting angles and depths.

Before filing:

e Make sure the saw chain is held securely.

e Make sure the engine is stopped.

¢ Use a round file of proper size for your chain.

Place your file on the cutter and push straight forward. Keep the file position as illustrated.

-fig. 30

After every cutter has been set, check the depth gauge and file it to the proper level as
illustrated.

-fig. 31-(1-Appropriate gauge checker), (2-Make the shoulder round), (3-Depth gauge
standard)

WARNING! Be sure to round off the front edge to reduce the chance of kickback or
tie-strap breakage.

Make sure every cutter has the same length and edge angles as illustrated
-fig. 32-(4-Cutter length), (5-Filing angle (6) Side plate angle (7) Top plate cutting angle)

REPLACING THE SPARK PLUG

When the chainsaw will not start when everything else has been checked, it is most likely the
spark plug that needs replacing. The spark plug is not covered under warrantly. For a suitable
type of spark plugs, contact an authorized service center.

To replace the spark plug:

1. Unscrew and remove the filter cover knob -fig. 21.

2. Remove the filler cover.

3. Pull the spark plug lead off the spark plug end.

4. Loosen (anti-clockwise) the spark plug using the larger socket side of the double ended
wrench provided.

Remove the spark plug and replace with a new one.

Secure the spark plug in position by tightening (clockwise) the spark plug using the double
ended wrench provided.

7. Fix the spark plug lead back to the end of the spark plug ensuring it clicks into place.

8. Replace the filler cover and secure in place with the filler cover knob.

IS

MAINTENANCE CHART
Daily Maintenance Weekly maintenance Monthly Maintenance

Always clean the machine from dust and | Check the cooling system | Check the brake band brake and

dirt. and engine clean ribs safety check, not to be weaker
more than 0.6 mm. In case of
excessive wear let it replaced by
an authorized service center.

®
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Check the fuel lever error-free function

Clean the chain brake and check the
operation zpravny. Make sure that the
chain catcher is undamaged and in case
of any signs of damage replace it.

Turn the bar for there to even wear.
Clean the lubrication hole in the bar and
clean the bar groove. Lubricate the guide
wheel at the end of the bar.

Check for adequate lubrication oil mol-
ding for loss of lubrication.

Check the saw chain. The chain should
be no visible cracks may be starting to
stiffen the chain and rivets should not be
excessively worn. If necessary, perform
the replacement.

Sharpen the saw chain and check its
correct tension. Check sprocket wear.

Clean the air filter and intake area.
Check all connections and tighten the
SCrews.

Check switch operation.

Check the tightness of the fuel and oil
systems.

STORAGE

Check the starting
mechanism, the starter
spring.

Check starovaci can
damage wires and check
the starter cord rewind
function.

Check the machine vibra-
tion components.

Lubricate the clutch drum
bearing.

With rasp sraZte edge -
burrs on the bar.

Clean or replace the muf-
fler on the exhaust -
silencers - If it was burnt.

Clean the carburetor
chamber.

Clean the air filter and
replace it as needed for
the new.

LONG TERM STORAGE (OVER 30 DAYS)
A WARNING! Do not store in an enclosure where fuel fumes may accumulate or reach

an open flame or spark.

Check wear on shafts, couplings,
clutch drum and clutch spring.

Clean the spark plug. Verify if
the distance is spark plug gap
0.6 mm.

Clean the exterior of the carbu-
retor.

Check the status of the fuel filter
and hoses for fuel supply. If
necessary, perform the replace-
ment.

Empty fuel tank and do a tho-
rough cleaning inside the tank.

Empty the oil tank and do a tho-
rough cleaning inside the tank.

Check all electrical connectors
and cables.

WARNING! For future reference, you should keep this operator’s manual. Do
not store your unit for a prolonged period of time (30 days of longer) without
performing protective storage maintenance which includes the following:

1. Drain the fuel tank completely and pull the recoil starter handle several times to remove fuel

from the carburettor.

2. Always store fuel in approved container.
3. Place the ignition switch in the ,,.STOP” position.
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Remove accumulation of grease, oil, dirt and debris from exterior of unit.

Perform all periodic lubrication and services that are required.

Tighten all the screws, bolts and nuts.

Cover the chain and the guide bar with the guide bar cover before putting them in storage.
Store unit in a dry, dust free place, out of the reach of children and other unauthorized persons.

© Nk

Remember that saw the use of drip oil and that oil can leak, especially when lying on side or
vertically. This is not fault. Before displacing a saw we recommend to leave a minimal amount
of oil in the tank and put aside the saw to container for capturing low oil (example a tray with
a raised edge). The spilled oil must be disposed ecologically.

TRANSPORTATION

¢ Always carry the unit with the engine stopped, the guide bar covered with the protector to the
rare, and muffler away from your body.

*Stop engine and allow to cool, and secure the unit before storing or transporting in a vehicle.
The fuel tank must be empty. Spilled fuel or fuel vapor may ignite

TROUBLESHOOTING

@ NOTE: Failures of your machine which require larger interference must always be
eliminated by specialized workshop. Unauthorized interferences can cause damages.
If you can not rectify the fault using the measures described here, contact an

authorized service center.

Problem

The engine will not start

Engine starts, but the
machine does not have
full power

Engine runs irregularly,
stops

Dry Chain

Poor performance under
load
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Possible causes

Incorrect boot order

Improperly adjusted mixture of
gasifier

Dirty spark plugs

Clogged fuel filter
Dirty air filter

Improperly adjusted mixture of
gasifier

Improperly adjusted mixture of
gasifier
Dirty spark plugs

The oil tank is empty

Drain the oil channel and cul-
verts are clogged with oil

Improperly adjusted mixture of
gasifier

HEChT

made for garden

Troubleshooting

Make start the machine in
this manual.

Adjust the carburetor in
workshop

Clean spark plugs, adjust or
replace

Replace or clean the fuel filter

The air filter is clean or repla-
ce

Adjust the carburetor in
workshop

Adjust the carburetor in
workshop

Clean spark plugs, adjust or
replace

Fill the oil tank with oil

Drain the oil feed and oil to
clean culverts

Adjust the carburetor in
workshop



Excessive occurrence of Improperly adjusted mixture of  Adjust the carburetor in
exhaust fumes, smoke gasifier workshop

Incorrect fuel mixture A mixture of two stroke engi-
ne, use mixing ratio 40:1

Strong pressure on saw is | Improperly mounted chain saw | Mount the chain saw properly
needed when working,
no saw dust is produced
while cutting

SERVICE AND SPARE PARTS

eHave your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

*\Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the
WERCO authorized service nearest you. Information on service locations, visit www.hecht.cz

*When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz

Saw chain is blunt Sharpen the cutting teeth or
put on new chain

DISPOSAL

eDispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

*This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

ePetrol and oil is hazardous waste. Dispose it in right way. It does not belong to house garbage.
Regarding oil and fuel disposal contact local authorities, service center or your dealer.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

*Our warranty quality period for this product is 24 months.

eFor corporate, commercial, municipal and other than private use, the warranty quality period is
reduced for 12 months, according to statutory provisions.

e All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

eInappropriate product selection and the fact that the product does not meet your requirements
can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of the product.

eBuyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

e A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

eDamage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

eWarranty does not cover wear and tear caused by the usual usage.

e\Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables (eg.
service charges, filters, blades, V-belts and toothed belts, chains, carbons, seals, spark plugs,
bearings ....).
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eFrom the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal use of
the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.

*By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

eDamage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

¢Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

eFor repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

*We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express or
by special shipping - will not be accepted.

eIn case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

eInformation about service locations see at www.hecht.cz

*\We dispose of your old electrical appliances free of charge.

®
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EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLASENI

O SHODE / ES VYHLASENIE O ZHODE / DEKLARACJA
ZGODNOSCI WE / EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

&l We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EC Declaration of Conformity"

/@ My, vyrobce uvedeného zafizent a drzitel podklad(i k vydani tohoto ,ES prohlaseni o shod&” /Bl My, vyrobca

uvedeného zariadenia a drzitel podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlasenia o zhode" /&8 My, producenci urzadze-

nia i posiadacze dokumentéw wydanych na podstawie , Deklaracji Zgodnosci” /[l A gyarto, az alabb feltiintetett
termékre, a jelen EK megfelel§ségi nyilatkozatot adja ki.

| Werco spol. s r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661

& Declare on our own responsibility / 8 Vydavame na vlastni zodpovédnost toto prohlaseni /B Vydavame na viastnd
zodpovednost toto vyhlasenie / @ Wydajemy na wiasng odpowiedzialno$¢ te deklaracje /Il Felel8sségiink tudataban
kijelentjiik, hogy az alabbi

& Machinery / @ Strojni zafizeni / B Strojné zariadenie / @ Maszyny /il Gépi berendezés

&l Petrol chain saw / @ Motorova fetézova pila / El Motorova retazova pila / [@ Spalinowa pilarka
taricuchowa / [l Benzinmotoros lancfiirészhez

m &l Trade name and type /[ Obchodni nazev a typ /Bl Obchodny nézov a typ / @ Nazwa firmy i rodzaj / [l Kereske-

delmi megnevezés és tipus
I HECHT 45 I
& Model / 8 Model / B Model / @ Model / [l Modell
| TT-C54500 |

& The procedure used for the assessment of the conformity /@ Postup&ouiity pii posouzeni shody /Bl Postup
pouZity na postidenie zhody /@ Stosowana procedura oceny zgodnosci /
kiértékeléséhez felhasznalt

Megfelel a termék megfelel§ségének a

(I 2000/14/EK irany-
& under Directive = [@ podle smérnice =~ Hl podla smernice EZIOD()%;?E})‘;\%Q elv VL. meIIékIeté¥
2000/14/EC, Annex  2000/14/ES, priloha 2000/14/ES, priloha zatacznik V1. z b6- ben, és a 2005/88/
VI. as amended by VI. v platném znéni VI. v platnom zneni znig'sz = z;'niapna- EK iranyelvben
2005/88/EC 2005/88/ES 2005/88/ES mil 2(%5 188/WE meghatarozott ko-
vetelményeknek.
&l This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / [@ Toto prohlaseni o shodé
bylo vydano na zakladé certifikati a méicich protokolti spole¢nosti /B3 Toto vyhlésenie o zhode bolo vydané na z4-
klade certifikatu a meracich protokolov spolo¢nosti / & Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie
certyfikatu i protokotéw pomiarowych /I A megfeleléségi nyilatkozatot az alabbi vizsgalé intézet altal elvégzett
tipusvizsgalati jegyzOkonyv alapjan adtuk ki:
TOV Rheinland Co., Ltd., PR.C.;

Safenet Limited, United Kingdom;
VCA Headquarters, United Kingdom
& This declaration of conformigﬁ is issued in accordance with EU directives / [8 Toto prohlasent o shodé je vydano
v souladu se smérnicemi EU / B Toto vyhlasenie o zhode je vydané v stlade so smernicami EU /&8 Ta deklaracja
zgodnosci wydana zgodnie z dyrektywami UE /[ A jelen megfelel6ségi nyilatkozatot az aldbbi EK rendeletekkel
Osszhangban adtuk ki:
2004/108/EC
2006/42/EC
2000/14/EC & 2005/88/EC
97/68/EC & 2010/26/EU

& Engine type /@ Typ motoru /Bl Typ motora /@ Typ silnika /fl Motor tipusa
[ 1E43F [

& validating number /@ Schvalovaci emisni ¢islo / Bl Schvalovacie emisné ¢islo / @ Numer identyfikacyjny / & J6vé-
hagyasi szam

[ e11#97/685A*2010/26*2711*00 |

®
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& The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and regula-
tions /[@ Na zaruceni shody se pouzivaji nésledujici harmonizované normy, jako i nérodni normy a ustanoveni /Bl Na
zaru¢enie zhody sa pouzivajui nasledujlce harmonizované normy, ako aj narodne normy a ustanovenia / @ Zapewnie
nia zgodnosci, z nastepujgcymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy / ll A megfeleléségi
nyilatkozat kiadasahoz az aldbbi harmonizélt szabvanyokat és rendelkezéseket vettiik figyelembe:
EN ISO 14982, EN 1SO 11681-1; ISO 22867; EN 1SO 12100; EN 1SO 3744; ISO 9207, |

& Guaranteed soundﬁﬁower level / @ Garantovand hladina akustického vykonu /Bl Garantovana hladina akustického
Gwarantowany poziom mocy akustycznej /[l Garantalt akusztikus teljesitményszint

vykonu /
LA =117 dB (A)

&l Measured sound power level / [ Nam&¥ena hladina akustického vykonu / B3 Namerana hladina akustického vyko-
nu / & Zmierzony poziom mocy akustyczne;j /ll Mért zajszint

LA = 113,55 dB (A) K= 1,96 dB (A)

&l Number of the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive
2000/14/EC /@ Cislo protokolu mé¥eni hluku dokladajici spinéni pozadavkd smérnice 2000/14/ES /Bl Cislo protoko-
lu merania hluku potvrdzuijtice spinenie poZiadaviek smernice 2000/14/ES / @ Protokét pomiaréw hatasu potwierdzaja-
¢y zgodnos¢ z wymogami dyrektywy 2000/14/ES /[l A 2000/14/EK irdnyelv szerint végrehaijtott zajmérési jegyz6kényv

szama
15060629 001 |

&l We confirm hereby that
- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in govern-
ment regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with the
technical documentation and requirements of the technical regulations

@ Potvrzujeme, ze
- toto strojni zafizeni, definované uvedenymi Udaji, je ve shodé se zakladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP
a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opatreni k zabezpe-
¢eni shody viech vyrobk( uvadenych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych predpist
Potvrdzujeme, ze
- toto strojné zariadenie, definované uvedenymi tdajmi, je v zhode so zakladnymi poZiadavkami uvedenymi v NV
a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom ureného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia
k zabezpeceniu zhody v3etkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technic-
kych predpisov
@ Oswiadczamy, ze
- niniejsze urzadzenie mechaniczne, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi
wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego
przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktow
wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacja i wymaganiami technicznych przepiséw

M 1gazoljuk, hogy:
- a jelen gépi berendezés megfelel a hasznalati Utmutatdban és a mlszaki adatoknal feltiintetett paraméterek-
nek, tovabba a gép a normdl és a gyarto altal el6irt hasznélat esetén biztonsagos;
- a gyartd minden terméket a miszaki dokumentéciokban és az egyéb mUszaki eléirasokban meghatarozott
paraméterekkel gyart le.

& In Prague on /@ V Praze dne /B3 V Prahe diia / @ W Pradze w dniu / [l Préga, datum:
[ 2.12.2015 |
& Name /& Jméno /Bl Meno /[ Imie / I Név
Rudolf Runstuk |

& Title: Executive Director /@ Funkce: jednatel spole¢nosti /Bl Funkcia: konatel spolo¢nosti /@ Stanowisko: Prezes /
(M Beosztas: ligyvezetd igazgatd

WErEo /

specialista na zahradu g
WERCO spol. s r.0. .~

2Za Miynem SEeh iaTo
66

160: 61461661 DI¢: C2
7
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI O SEZNAMENI SE

§ OBSLUHOU ZARIZENi / POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE
ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACJA URZADZENIA / A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

EN
The name of device *

Model *

Date of purchase *

Serial number of the
machine *

Buyer (name,
company name),
address *

| confirm that
| received the device
fully functional
and complete with
instructions and
proof of purchase

cs
Nazev zafizeni *

Model *

Datum prodeje *

Vyrobni ¢islo stroje

Kupujici (jméno,
nazev firmy), adresa

Potvrzuji, Ze jsem
zaffzeni obdrZel
plné funkéeni
a kompletni,

s ndvodem k pouZiti
a dokladem o koupi

SK
Nazov zariadenia *

Model *
Détum predaja *

Vyrobné ¢islo
stroja *

Kupujuci (meno,
nazov firmy), adresa

Potvrdzujem, Ze
som zariadenie
dostal plne funkéné
a kompletné,

s ndvodom
na pouZitie
a dokladom o kdpe

PL

Nazwa sprzetu *

Model *

Data sprzedazy *

Nr. fabryczny
urzadzenia *

Nabywca (nazwisko,
nazwa firmy),

adres *

Oswiadczam,
ze urzadzenie

odebratem

w pefni sprawne

i kompletne

wraz z Instrukcja

obstugi oraz

HU
Gép megnevezése *

Modell *

Ertékesités
idépontja *

Gép gyartas szdma
*

Vevé (név vagy
cégnév), cim *

Igazolom, hogy a
gépet mikoddképes
allapotban és
hidnytalanul,

a hasznalati
Utmutatdval egy(tt

- od oficidlniho -y dowodem zakupu = dtvettem a Werco
from an official autorizovaného od oﬂqalneho od oficjalnego cég hivatalos
authorized dealer - autorizovaného o r
rodeice firm I autoryzowanego forgalmazojatol.
Werco and accept progel y predajeu firmy dvstrvbutora fi : iali
| Werco a akeeptuji  \Werco a akceptuiem . OYstrybutora firmy A gép garandialis
the terms of this et | AKCEPIUIEM \WERCO | akeeptuje feltételeit
warrant podminky této podmienky tejto  aXCEPU
y. ‘ruk Uk warunki niniejszej elfogadom.
Zay- ZarKy. gwarandji.
*fills seller * vyplni prodejce * vyplni predajca sp;/\z/zggwci aztgﬁiell:iesno

Buyer’s signature / Unterschrift des

Kéufers / Podpis kupujiciho / Podpis

kupuijuceho / Podpis nabywcy / Vev§
alairdsa

Stamp and signature * / Stempel und Unterschrift der Verkdufer
* | Razitko a podpis prodejce */ Peciatka a podpis predajcu
* [Pieczatka i podpis sprzedawcy */ Ertékesitd bélyegzéje és

alairasa *

®
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CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY/ KOZPONTI
SZERVIZ
WERCO spol. s r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
WWW.Werco.cz, servis@werco.cz
WERCO SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.werco.sk, reklamacie@werco.sk
WERCO Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.wercopolska.pl, info@wercopolska.pl
HECHT Hungary, Budapest,www.hecht.hu
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www.hecht.cz

PZ-2212015

W” WERCO spol. sr.o. e UMototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.werco.cz
@ WERCO:SK, spol. sr.o0. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza » www.werco.sk
#” WERCO Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.wercopolska.pl

"/' HECHT Hungary, Budapest, www.hecht.hu



